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      一个可行之道就是尽可能保留原文中的语境因素，因为中文读者在阅读译文时，往往希

望能领略到西方的生活方式。对于洗碗机等在中国不太普及的电器和用具，这一方法尤为适用。

为了保留原文的“洋气”，参赛选手们认真查证，将中式厨卫中罕有的“dishwashing tablet”

（洗碗片）和“grill pan”（横纹煎锅）等一一准确地翻译出来了。有了互联网，即使是对西餐

一窍不通的大学生，如今也能通过谷歌等搜索平台找到正解。这种紧扣原文、确保事实准确性

的严谨做法使得译文更加真实可信。我们认为，事实准确性和再语境化这两条原则并不矛盾，

它们并非水火不容，而是水乳交融，相得益彰，就像本文中这一对相爱相杀的活宝夫妻。以上

无不彰显了译者的专业素养。 

      对再语境化和事实准确性的权衡取舍也体现在烹饪术语的翻译中。例如，当妻子在“她

的厨房”做饭时，丈夫说“Are you sure you gave that long enough?”，give 这个百搭英文词可能会

让中文译者头痛不已。有些参赛者


